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іншомовним ім’ям. Найімовірніше ними рухає прагнення підкреслити її 
індивідуальність, наділивши оригінальним етночуждим онімом [1, с. 12].

Серед учених та у всьому німецькомовному суспільстві часто дискутується 
питання співвідношення в складі антропонімікону власне німецьких та запози
чених особових імен. Деякі із запозичених імен є інтернаціональними і в різних 
варіантах зустрічаються в багатьох мовах. Певне загострення виникає у зв’язку 
із поширенням мусульманських імен, точніше щодо динаміки їх поширення. 
Іноді, як засвідчують щорічні списки улюблених імен за версією Товариства 
німецької мови, такі імена відтісняють традиційні німецькі, як наприклад ім’я 
Mohammed, що є найбільш поширеним серед мусульманського населення 
Німеччини та інших німецькомовних країн як ім’я пророка [8, с. 115].

Окрім досліджень найпоширеніших особових імен того чи іншого року, 
отримані для різних регіонів Німеччини та інших німецькомовних країн, які 
щорічно здійснюються Товариством німецької мови (Gesellschaft fur deutsche 
Sprache) у співпраці з Інститутом демоскорії (Institut fur Demoskopie Allensbachf 
предметом наукових розвідок лінгвістів (Huschka, Gerhards, Wagner) стають 
також особливості та відмінності в цьому аспекті між Східною та Західною 
Німеччиною до об’єднання (1949-1990 р.р.) та після нього. Зокрема аналіз 
тенденції запозичення особових імен виявляє певну соціальну мотивацію їх 
вибору. Так, результати досліджень засвідчують, що загальний відсоток запози
чених імен різного походження становить для НДР 30%, для ФРН 22%. При 
цьому на Сході домінують запозичення романського (12%) та англо- 
американського походження (7%) і лише 3%, як і для Заходу, слов’янського. 
Інші дослідження засвідчують, що ближче до 70-х років розходження в префе
ренціях стосовно напрямку запозичень особових імен зростають [5, с. 122].

На думку німецької дослідниці проблем ономастики та тендерної лінгві
стики Дамаріс Нюблінг (Damaris Niibling), за цими результатами прослідко- 
вується для Сходу Німеччини окциденталізація особових онімів, як прояв 
прозахідної орієнтації в тодішньому соціумі культивуванням французьких, 
італійських та американських своєрідних онімних «сигналів» та уникненням 
слов’янських, передусім російських запозичених імен [5, с. 134-136]. Після 
об’єднання Німеччини такі імена (Mandy, Mario etc.) зазнають переоцінки, як 
так звані «Ossi-Namen» (імена східних німців).

Підсумовуючи вищеозначене, можна стверджувати, що сучасний німе
цький антропонімікон в умовах поліетнічного соціуму, яким є нині німецьке 
суспільство, зазнає структурних змін під впливом процесів глобалізації та 
інтернаціоналізації, одним із негативних наслідків яких виявляється засилля 
запозичених імен. При цьому лояльність сучасних антропонімічних систем, 
що зумовлюється їх все більшою відкритістю для взаємних контактів, приз
водить певною мірою до втрати їх етнічності. У свою чергу, тенденція до 
необмеженості в законодавчому відношенні антропонімікону особових імен, 
яка спостерігається, наприклад, в США та деяких інших країнах, проявляєть
ся і в німецькомовному просторі. Товариство німецької мови у своїй діяльно
сті по упорядкуванню німецького антропонімікону особових імен прагне 
запобігти негативним явищам в тенденціях німецького антропонайменуван-

І
ня, регламентуючи процес присвоєння імені якщо не із законодавчої точки 
юру, то з позицій здорового глузду. Особливо дискусійним з позицій тради
ційного німецького антропонімікону є неоднозначність щодо статі дитини у 
випадку запозиченого особового імені.

Стосовно останнього, то тендерний аспект сучасного німецького антро- 
понімікону видається перспективним для подальших досліджень.
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СУЧАСНИЙ СТАТУС ТА ПЕРСПЕКТИВИ СТАНДАРТИЗАЦІЇ 
ШОТЛАНДСЬКОЇ МОВИ СКОТС

Лемещенко-Лагода В. В.
викладач-стажист кафедри іноземних мов

Таврійського державного агротехнологічного університету 
імені Дмитра Моторного

м. Мелітополь, Запорізька область, Україна

У зарубіжному та вітчизняному мовознавстві по відношенню до шотла
ндської мови Скоте використовують різноманітні терміни, що визначають її 
статус: варіант англійської мови, літературна національна мова, діалект, 
регіональна мова тощо. Але з точки зору структурної відмінності між англій
ською та шотландською мовами, статус Скоте й досі залишається неоднозна
чним.
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З точки зору А. Швейцера та В. Ярцевої, це діалект, хоча й має стандар
тну норму через те, що у ранні періоди своєї історії він виконував функції 
державної мови незалежної держави -  Шотландії, але пізніше зазнав регре
сивного розвитку, знизивши свій статус до діалекту англійської монн 
[1,с. 174].

Британські вчені П. Традгілл (Р. Trudgill) та А. Х’юджес (A. Hughes) на
полягають на тому, щоб розглядати шотландську мову як варіант англійської. 
Пов’язано це з тим, що структура мови Скоте, перш за все це стосується 
морфології, синтаксису та лексикології, є близькою до англійської мови. Цей 
погляд також підтримують такі мовознавці, як Г. Клосс (Н. Kloss), 
В. А. Сердюков, В. Ю. Паращук.

З точки зору функціонування, мову Скоте можна вважати самостійною 
мовою. Про це у своїх дослідженнях пишуть такі автори як Енді Ігл 
(Andy Eagle), Гленвілль Прайс (Glanville Price), Чарлз Джонс (Charles Jones), 
Том МакАртур (Tom McArthur), зважаючи на наступні історичні чинники:

- у період XIV -  XVI ст. Скоте була фактично державною мовою Шот
ландії;

- втрата статусу державної мови разом з втратою єдиної норми була 
спричинена внаслідок дії екстралінгвістичних факторів, а саме втратою 
Шотландією незалежності;

- багата літературна традиція бере свій початок від XIV ст.;
- існує розгалужена діалектна парадигма мови Скоте (відомо щонайме

нше п’ять груп діалектів);
- має власну фонологічну, граматичну системи і лексичний тезаурус 

[5, с. 4].
Фактична двомовність та ставлення до Скоте як до діалекту англійської 

мови суттєво сповільнювали процеси стандартизації та майже унеможливлю
вали формування єдиної літературної норми. Однак, початок XX ст. ознаме
нувався появою ряду суттєвих факторів, що сприяють виробленню літерату
рної норми сучасної шотландської мови. До цих факторів слід віднести 
активізацію національних та націоналістичних рухів на території Великобри
танії, утворення шотландського парламенту, ратифікація Великобританією 
Європейської Хартії регіональних мов або мов меншин, розвиток національ
них ЗМІ, початок активного впровадження вивчення шотландської мови 
Скоте у школах та університетах, створення численних Інтернет-сайтів 
мовою Скоте [3, с. 105].

Проте, одним із недоліків, який грає досить вагому роль та не дає оста
точно вирішити питання статусу шотландської мови Скоте, є відсутність 
писемного літературного стандарту. Саме письмовий стандарт має виняткове 
значення для само ідентифікації носіїв мінори тарної мови. Єдина, спільна 
мова підкреслює, а у деяких випадках посилює та створює групову ідентич
ність. Отже, орфографія та правопис регіональної мови мають бути ефектив
ними, зрозумілими та знайомими кожному носію мови, точно передавати 

фонетичні, морфологічні та синтаксичні особливості мови, вказувати на 
ін'язок з давніми формами мови або з писемністю споріднених мов [2, с. 83].

Найбільша проблема, що стоїть перед лінгвістами у цьому випадку, це 
нибір таких мовних засобів, що могли би підкреслити своєрідність мовного 
Ідіома, протиставляючи його іншим спорідненим мовам. Варто наголосити, 
що не дивлячись на багаторічну літературну традицію, загальноприйнятої 
орфографії мови Скоте не існує. Автори використовують різноманітні стилі -  
одні наслідують видатних шотландських поетів та письменників, інші -  
і гворюють власні орфограми, намагаючись якомога сильніше підкреслити 
відмінність Скоте від англійської мови.

Ще однією з негативних тенденцій, слід визначити прагнення якнайбільше 
відокремити регіональну мову від домінуючої, що досягається за рахунок 
використання найбільш незвичних варіантів написання. Наслідком цього слугує 
ге, що, як правило, модель лексичного складу міноритарних мов постає як 
продукт змішання повсякденної та архаїчної лексики. Таку непослідовність 
досить часто можна прослідкувати й у роботах одного автора. Наприклад, у 
поетичних творах X. Макдерміда слово good зустрічається у різноманітних 
варіантах написання -  guid, gude, good, слово change використовується поряд з 
cheenge, a death -  з daith [2, с. 89]. Ця ситуація характерна й для сучасних 
іасобів масової інформації. Проте, останнє виступає скоріш перевагою, оскіль
ки є можливість того, що найбільш вживані форми слів з часом й сформують 
єдину лексичну норму, залишивши менш вживані у діалектах.

Таким чином, однією з головних особливостей, й у той же час перепон 
стандартизації Скоте є той факт, що сам процес формування літературного 
стандарту є більш штучним, аніж природним, а отже й його успіх залежить 
цілком від практичного розповсюдження літературного стандарту та свідо
мих дії суспільства щодо його впровадження та активного використання.

Однак, шотландські дослідники Енді Ігл (Andy Eagle), Нейл Маккаллум 
(Neil R. MacCallum) та Девід Первес (David Purves) вказують на те, що 
визначення статусу мови Скоте залежить не стільки від лінгвістичних, 
скільки від політичних факторів [4, с. 202], серед яких майбутнє Шотландії 
як держави та її мовної політики, тобто зміни у політичному житті країни 
здатні призвести до підвищення престижу та відродженню мови Скоте, а 
також переоцінки її лінгвістичного статусу.
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НОМЕНКЛАТУРА І ПРОФЕСІОНАЛІЗМИ ТА ЇХ РОЛЬ
У ТЕРМІНОЛОГІЧНИХ СИСТЕМАХ

Павлюк І. Б.
кандидат філологічних наук, 

доцент кафедри англійської філології 
Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника 

м. Івано-Франківськ, Україна

Значний інтерес лінгвістів становить і проблема класифікації спеціальної 
лексики, теоретичний опис основних її класів і підкласів, аналіз їх подібностей і 
відмінностей (К.Я. Авербух [1], В.М. Лейчик [8], М.І. Мостовий [10], та ін.).

Необхідно окремо розглянути проблему професіоналізмів. На сьогодні 
нема єдиної думки щодо їхнього статусу в термінології. Деякі із дослідників 
вважають професіоналізми варіантними одиницями загальноприйнятих 
термінів або ж «розмовними» термінами та включають їх до термінології 
[15, с. 258]. Інші вважають, що «вони виражають спеціальні поняття і семан
тично близькі до термінів, проте не можуть вважатися повноправними 
термінами через нестандартний спосіб вираження понять, який відрізняється 
від норми» [12, с. 103]. На думку третіх, професіоналізми необхідно вилучати 
із термінологічної системи, їх маркують як неоднорідні, необ’єднані в єдину 
замкнену систему або ж між собою одиниці, яким, як правило, притаманна 
експресивність та образність [7, с. 82]. С.П. Хижняк вважає професіоналізми 
окремим видом спеціальної лексики та розмежовує їх на основі функціональ
но-стильових ознак. Основна відмінність професіоналізмів -  це обмежена 
сфера їх вживання, яка зводиться до усного мовлення фахівців в неофіційній 
ситуації. Вживання зниженої детермінологізованої лексики тісно пов’язане з 
розмовною мовою і характеризується наявністю у лексики цього типу 
емоційного забарвлення та експресивної конотації [17, с. 29-32]. Щодо 
експресивної конотації професіоналізмів, ми погоджуємося із думкою 
К.Я. Авербуха, який стверджує, що професіоналізм, як би переходить, 
загальномовний рубікон і є одиницею спеціальної номінації (незалежно 

маркованої чи ні), набуває експресивної нейтральності, концентрується на 
виконанні лише двох функцій: денотативно!’, тобто позначання якогось 
предмету, і сигніфікативної, виражаючи поняття про нього. Що стосується 
притаманній професіоналізмам експресивності, то це рудименти емоційного 
і прийняття слова, яке стало його першоосновою [1, с. 123].

М.І. Мостовий дає таке визначення професіоналізму: це спеціальне сло
во, якому притаманні наступні ознаки ненормативність вживання, стилістич
на маркованість (розмовний характер) і наявність емоційно-експресивного 
відтінку. Професіоналізми -  це дублети науково-технічних термінів. Вони 
визначають спеціальні поняття, знаряддя або продукти праці, виробничі 
процеси, народні ремесла [10, с. 192]. За визначенням А.В. Калініна, «різниця 
між терміном та професіоналізмом полягає в тому, що термін -  це офіційне, 
прийняте узаконене в даній науці, галузі промисловості, у сільському госпо
дарстві чи техніці значення, назва якогось поняття, а професіоналізм -  
напівофіційне слово, розповсюджене (найчастіше в розмовній мові) серед 
людей якоїсь професії, спеціальності і не є, по суті, науковим позначенням 
поняття» [6, с. 140].

Можна виділити такі ознаки професіоналізмів, які допомагають відріз
нити їх від термінів: ненормативність вживання; переважно існують у сфері 
функціонування; стилістична маркованість (обмеженість розмовним стилем); 
відомі вузькому колу спеціалістів; зазвичай виступають професійно- 
розмовними дублетами, офіційно визнаних термінів; часто утворюються 
шляхом скорочення термінологічних словосполучень та слів.

Уперше поняття «термінологія» і «номенклатура» розмежував 
І .О. Винокур ще в тридцятих роках минулого століття. Це розмежування 
вкоренилось у термінознавстві і його з невеликими розбіжностями здебільшого 
поділяють сучасні науковці. Г.О. Винокур вказував: «Щодо номенклатури, то, 
на відміну від термінології, під нею треба розуміти систему абсолютно аб
страктних й умовних символів, єдине призначення яких -  дати максимально 
зручні засоби для позначення предметів, речей без прямого стосунку до потреб 
теоретичної думки, яка оперує цими речами» [3, с. 8]. При цьому, «чому пред
мет названий так, а не інакше, для номенклатурних позначень більш чи менш 
байдуже, тим часом як для терміна, який прагне мати осмислену внутрішню 
форму, це дуже важливе питання» [3, с. 8]. Вони є проміжною ланкою між 
термінами та власними назвами [8, с. 24]. Якщо термін співвідноситься з 
поняттям, виражає конкретне поняття певної галузі діяльності, то номен або 
напряму позначає якийсь предмет, не виражаючи поняття про нього, або ж 
виражає поняття, які відносяться до нижчих рівнів (якщо не кінцевих) кла
сифікаційної ієрархії [1,с. 115]. Номенклатуру становлять іменники та сло
восполучення, які передають як систему назв об’єктів певної науки, так і 
сукупність назв одиничних об’єктів, видові назви [2, с. 23].

На думку О.О. Реформатського, в основі розмежування термінів та но
менклатури є те, що «номенклатурні слова -  незліченні й етикетують об’єкти 
науки, однак вони безпосередньо не співвіднесені з поняттями, а терміни для
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